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ИНГЛИЗ  ВА ЎЗБЕК ТИЛЛАРИДА «HEAD  (БОШ)» СЎЗИНИНГ ИБОРАЛАРДА 

ИФОДАЛАНИШИ 

Нарзуллаева‖Фируза‖Олимовна 

Бухоро‖давлат‖университети‖мустақил‖изланувши 

 

Аннотачия: Ушбу мақолада инглиз ва фзбек тилларидаги бош сфзининг ибораларда 

ифодаланишига бағишланган. «Бош» лексемасининг инглиз ва фзбек тилларидаги умумий ва  

нутқий маънолари, фз ва кфшма маъноларини, турғун бирикмалардаги семантик қирралари 

тацлил қилинган. 

Калит сфзлар: бош, лексема, лисоний цодиса, турғун бирикма, ибора 

 

ВЫРАЖЕНИЕ СЛОВА «ГОЛОВА» В АНГЛИЙСКИХ И УЗБЕКСКИХ ФРАЗАХ 

Нарзуллаева‖Фируза‖Олимовна 

Бухарский‖государственный‖университет‖– наушный‖исследователь 

 

Аннотачия: Статья посвящена выражению слова голова в английском и узбекском 

фразах. Анализируются общие и разговорные знашения лексемы «голова» в английских и 

узбекских фразах, их собственные и переносные знашения, семантишеские аспекты 

фиксированных соединений. 

Клюшевые слова: голова, лексема, языковое явление, фиксированное соединение, фраза. 

 

EXPRESSION OF THE WORD "HEAD" IN ENGLISH AND UZBEK PHRASES 

Narzullaeva Firuza Olimovna 

Bukhara State University – a scientific researcher 

 

Abstract: The article is devoted to the expression of the word head in English and Uzbek 

phrases. In this article common and colloquial meanings of the lexeme "head" in the English and Uzbek 

phrases, their own and figurative meanings, semantic aspects of fixed connections are analyzed. 

Key words: head, lexeme, linguistic phenomenon, fixed connection, phrase. 

 

Кириш. Таққослаш‖жаражнида‖шу‖нарсага‖ѐна‖бир‖бор‖амин‖бфлдикки,‖тилдаги‖

баъзи‖ бир‖ тушуншалар‖ бошқа‖ тилда‖ айнан‖ бир‖ лексема‖ орқали‖ ифодаланиши‖ жки‖

аксинша,‖ айни‖ бир‖ тушунша‖ иккинши‖ бир‖ тилда‖ бошқа‖ сфзлар‖ орқали‖ берилиши‖
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мумкин.‖ Демак,‖ тилларда‖ лексемаларнинг‖ ифодаланишида‖ фхшашлик‖ ва‖ фарқлар‖

мавжуд‖экан. 

Қуйида «бош»‖ лексемасининг‖ инглиз‖ ва‖ фзбек‖ тилларидаги‖ умумий‖ ва‖ ‖ нутқий‖

маънолари,‖ фз‖ ва‖ кфшма‖ маъноларини,‖ турғун‖ бирикмалардаги‖ семантик‖ қирралари‖

сингари‖лисоний‖цодисаларни‖қандай‖тарзда‖ифодаланишини‖батафсил‖кфриб‖шиқсак: 

АСОСИЙ ҚИСМ. Инглиз‖ тилида‖ «Head»‖ сфзининг‖ибораларда‖ифодаланадиган‖

маънолари‖қуйидагиша: 

1. Have your head in the clouds or do smth with your head in the clouds - норасмий;‖

бошқа‖ишлар‖ цақидаги‖ фйлар‖ билан‖жуда‖ банд‖ бфлганлиги‖ туфайли,‖ бошқа‖ кишилар‖

муцим‖деб‖цисоблаган‖нарсалардан‖бехабар‖бфлмоқ‖жки‖уларга‖эътибор‖бермаслик:‖ 

Не has his head in the clouds. He doesn’t see what is going on here. 

2. Go over smb's head - одатда‖мурожаат‖қиладиган‖кишингиз‖жнидан‖фтмасдан,‖

ундан‖мансаби каттароқ‖бфлган‖кишига‖мурожаат‖қилмоқ:‖ 

My manager was upset because I tried to go over his head. I went straight to the president of 

the company. 

3. Put smb.’s heads together - норасмий; бирор бир киши билан қандайдир 

муаммони жки қийин вазиѐтни биргаликда муцокама қилиш:  

Separately their ideas are okay, but their ideas would be better if they would put their heads 

together. 

4. Over smb.’s head - бирор бир кишининг тушуна олиш имкон даражасидан 

ташқарида:  

I was listening to the scientist, but everything he said went over my head. 

5. Have a head for smth. - бирор бир нарса жки ишни ѐхши билиш қобилиѐти: My 

brother has a head for mathematics. 

6. Get smth. into your head –  

а)‖бирор‖бир‖нарсани‖тушунмоқ,‖одатда‖бир‖қанша‖куш‖кетказгандан‖сфнг;‖ 

a) The owner of the company eventually got it into his head that the workers needed a longer 

lunch break;  

b)‖бирор‖бир‖кишига‖бирор‖бир‖нарсани‖тушунтирмоқ:‖ 

b) She finally got it into his head that she would never marry him. 

7. Use your head - миѐни ишлатмоқ:  

Now that's what I call using your head. That is a great idea! 

8. Have a good head on your shoulders - жуда аклли бфлмоқ:  

That young lady has a good head on her shoulders. I know she '11 do the right thing. 

9. Have your head screwed on straight - норасмий; туғри иш тутиш ушун ѐхшилаб, 

аклни ишлатиб уйламоқ:  

You need to get your head screwed on straight young man. You need to stop so much watching 

TV and concentratemore on your studies. 

10. A clear head or a cool head - кийин вазиѐтда узини босиб, аклни ишлатиб 

уйламоқ:  

A cool head and a lot of practice will help in an emergency situation. 

11. Keep your head - кийин вазиѐтда тиншликни сақлаб, акл билан уйламоқ:  

The teacher kept her head and helped the children out of the burning building. 
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12. Loose your head - қийин вазиѐтда тиншликни сақлаб, аклни ишлатиб уйлаб 

олмаганингиздаги цолатда асабийлашмоқ, хавотирланмоқ, хафа бфлмоқ. 

13. Need your head to have examined - норасмий; бошқа кишилар ақлдан озган деб 

уйлайдиган даражада фзини тутмоқ жки фйламоқ,:  

Anyone who still thinks that the Earth is flat needs to have his head examined. 

14. Have a big head - фзини керагидан ортиқ ѐхши жки ацамиѐтли деб цисобламоқ;  

I don't understand why he has such a big head. 

15. Go to smb.’s head –  

а) бирор бир киши фзини керагидан ортиқ даражада муцим деб цисоблашга олиб 

келмоқ:  

His company's success on the stock market has really gone to his head;  

b) бирор бир кишининг қиска вақт ишида озгина маст бфлишига олиб келмоқ:  

I should have eaten smth. because that wine has gone straight to my head. 

16. Come to a head - муаммонинг кушайиши жки жиддий тус олиши, у билан 

бирор бир нарса қилишингиз кераклиги:  

Our disagreement over economic policy came to a head when he proposed a new tax. 

17. Bring smth. to a head - муаммонинг кушайиши жки жиддий тус олиши, у билан 

бирор бир нарса қилишингиз кераклиги:  

Our disagreement was brought to a head when she started telling lies about me to my friends. 

18. Keep your head above water - пулингиз кам қолганига қарамасдан ѐшашда 

давом этмоқ:  

With all these bills and debts, it's amazing that he's keeping his head above water. 

19. On your head or on your own head - норасмий; муваффакиѐтсизлик сизнинг 

айбингиз билан бфлганини номлаш йфли:  

If this doesn't work, it's going to be on your head. 

20. Laugh your head off or scream your head off - норасмий; баланд овоз билан 

кулмоқ жки бақирмоқ:  

I laughed ту head off through that whole movie;  

Don't scream your head off! It's only a spider. 

21. Bang your head against a wall - бирор бир қилиб бфлмайдигандек жки ижобий 

натижа бермайдигандек кфринган нарсани қилишга царакат қилишни давом эттириш 

натижасида пайдо бфлган хафагаршилик цис туйғуси:  

Stop trying to change him. You're just banging your heads against a wall. 

22. Get it into your head to do smth. - тфсатдан бирор бир нарсани қилишга царор 

қилмоқ: 

I don't know why, but my father has got it into his head to build a new addition to our house. 

23. Go head to head with smb. - бирор бир киши билан тфғридан-тфғри 

мусобақалашмоқ:  

The candidates for President will go head to head in a debate on Friday. 

24. Over your head in debt - кайтара олмайдиган даражада кфп пул қарз бфлмоқ 

(бошгаша қарзга ботмоқ):  

I'm way over ту head in debt and I don't know what to do about it. 

25. In over your head - қандайдир вазиѐтда қилажтган царакатларингизни бошқара 

олмаслигингиз жки тушунмаслигингиз:  



НамДУ илмий ахборотномаси - Научный вестник НамГУ 2020 йил 12-сон 

274 

You might take a few chances with gambling, but don't get in over your head. 

26. Head and shoulders above the rest - бирор бир нарса жки киши бошқа нарса жки 

кишидан ѐхшилигини кушайтириб айтиш йфли. 

27. Head over heels or head over heels in love - норасмий; бирор бир киши бошқа 

бир кишини жуда ѐхши севишини‖айтиш йфли:  

The young boy fell head over heels for the new girl at school. 

28. Heads will role - норасмий; одамлар бирор бир қилган ишларига жки жмон 

вазиѐт ушун жазо олишларини кушайтириб айтиш:  

I have a feeling that heads will role as a result of the latest decline in sales. 

29. Heads up - бировнинг диққатини фзига қаратиш жки бирор нарсанинг 

тушажтганлигидан огоцлантириш:  

Heads up, everybody! Here comes the ball! 

30. A heads up or the heads up - огоцлантирмоқ:  

Please give me a heads up before you change anything. 

31. Off the top of your head - бирор бир нарса тфғрилигини текширмасдан туриб, 

дарцол қилиш жки айтиш:  

I am amazed that he can stand in front of the class and do these math problems off the top of his 

head. 

32. Turn smb.’s head - бирор бир кишининг кфриниши уни жқтириб қолишингизга 

олиб келиши:  

The tall man in the dark suit was the only man in the room who turned my head. 

33. Heads of the class - гуруцнинг жки синфнинг энг зфр (етакши) аъзоси: My friend is 

head of the class. 

34. Head off –  

а) бирор бир киши жки нарса йфналишини давом эттиришни олдини олмоқ:  

The soldiers were able to head the rebels off before they got to the border;  

b)‖бирор‖бир‖нарса‖содир‖бфлишини‖олдини‖олмоқ:‖ 

The government is trying to head off an economic disaster;  

с) бошқа жойга кетмоқ –  

When will you head off for England? 

35. Head up –  

а) бир гуруц одамларни жки лойицани бошқармоқ:  

I have been selected to head up the recruiting this year,  

b) бир гуруц одамларнинг бошида ярмоқ жки сажцат қилмоқ:  

My father will head up the procession into the theater. 

ХУЛОСА. Биз инглиз ва‖ фзбек‖ тилларидаги луғатларни кфриб шиққанимизда 

«бош»‖ сфзининг лексик, фразеологик ва сфз бирикмалардаги кфплаб маънолари 

мавжудлигини аниқладик. Унга кура:‖ «head»‖ сфзининг инглиз тилида 101 дан ортиқ, 

«бош»‖сфзининг узбек тилида 75 дан ортиқ маънолари борлигига амин бфлдик. Биз бу 

холатда мавжуд луғатларда келтирилган маънолар билан шегараланишга мажбур 

бфлдик. Аммо тил ривожланар экан, полисемик сфзлар цам, уларнинг маънолари цам 

кенгаѐверади. Бу лексеманинг тилларда ѐна бошқа маънолари цам мавжуд бфлиши жки 

ѐна вужудга келиши мумкин. 

Фойдаланилган адабижтлар рфйхати. 
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